









ZAŁĄCZNIK NR 1
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA 
1. Przedmiotem zamówienia jest świadczenie usług tłumaczenia pisemnego, weryfikacji przetłumaczonych tekstów  związanych z działalnością Rzecznika Praw Obywatelskich w okresie do 31 marca 2017 r. Tłumaczenia specjalistyczne będą obejmowały tematykę prawną (zarówno dotyczącą wszystkich dziedzin prawa polskiego, jak i prawa europejskiego i międzynarodowego). Zamawiający będzie także zlecał tłumaczenia m.in. wniosków do Trybunału Konstytucyjnego i treści znajdujących się na stronie internetowej Biura Rzecznika Praw Obywatelskich (np. materiałów edukacyjnych, promocyjnych i informacyjnych (np. ulotki, broszury informacyjne) związanych z działalnością Biura Rzecznika Praw Obywatelskich.
Przedmiotem zamówienia jest usługa tłumaczeń specjalistycznych pisemnych  i weryfikacji tłumaczonych tekstów z języka polskiego na język obcy i z języka obcego na język polski. 

W tłumaczonych lub weryfikowanych dokumentach Wykonawca zobowiązany jest zapewnić:

1) jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii, jak również zachowanie spójności terminologicznej z dokumentami tłumaczonymi lub weryfikowanymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego;

2) zgodność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii ze słownictwem, terminologią oraz frazeologią stosowanymi w polskim, europejskim oraz międzynarodowym systemie prawa lub w dziedzinie, której dotyczy dokument tłumaczenia lub weryfikacji.

Wykonawca zobowiązany jest do posiadania wewnętrznego systemu sprawdzania wszystkich tłumaczonych (weryfikacja wewnętrzna wykonawcy)  lub weryfikowanych dokumentów pod względem ich zgodności z oryginałem, poprawności gramatyczno-leksykalnej i stylistycznej oraz spójności terminologicznej.

Weryfikacja tłumaczonego tekstu m.in. przez native speakera  polega na  weryfikacji językowej i merytorycznej. 

Weryfikacja merytoryczna i językowa, polega na porównaniu  pisemnego tłumaczenia dokumentu z dokumentem (oryginalnym), z którego nastąpiło tłumaczenie i wprowadzeniu odpowiednich poprawek. Weryfikacja merytoryczna obejmuje sprawdzenie prawidłowego zastosowania terminologii specjalistycznej w dostarczonym tłumaczeniu. Weryfikacja językowa dotyczy natomiast sprawdzenia poprawności językowej przetłumaczonego dokumentu a także ujednolicenia stosowanej terminologii (konsekwentne stosowanie tych samych terminów, nazw, wyrażeń, dokładnego cytowania raz przyjętej wersji tytułu, itd.).

Przetłumaczone lub zweryfikowane dokumenty, przed przekazaniem Zamawiającemu, powinny być sprawdzone pod względem zgodności terminologicznej, korekty gramatycznej, fleksyjnej, stylistycznej. Do realizacji umowy Wykonawca jest zobowiązany zapewnić tłumaczy specjalizujących się w danej tematyce oraz weryfikatorów danego języka.

 Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć Zamawiającemu zweryfikowane tłumaczenie z naniesionymi poprawkami oraz wykaz poprawek, które zostały wprowadzone do tłumaczenia.

Wykonawca ma obowiązek zachować szatę graficzną tłumaczonych lub weryfikowanych dokumentów zgodnie z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń lub weryfikacji wszystkie elementy, takie jak rysunki, wykresy i podpisy, poprzez ich zeskanowanie i załączenie do tekstu w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów mają zostać przetłumaczone lub zweryfikowane.

Tłumaczenia, co do zasady obejmować będą problematykę prawną z zakresu prawa w obrębie tematyki związanej z pracą Biura Rzecznika Praw Obywatelskich, w szczególności prawa konstytucyjnego, międzynarodowego, prawa pracy i ubezpieczeń społecznych, prawa karnego, cywilnego i gospodarczego. 

2. Wykonawca musi bezwzględnie zagwarantować wysoki poziom oferowanych usług, zapewniać terminowość ich wykonania, jak również wykonywać tłumaczenia przez wykwalifikowanych tłumaczy, czyli posiadających niezbędne umiejętności do wykonywania danego rodzaju tłumaczenia, ze starannością wynikającą z zawodowego charakteru tych czynności, zgodnie z obowiązującym prawem, zasadami sztuki, etyką. 

 Tłumaczenie pisemne, przekazane Zamawiającemu, musi być już zweryfikowane i zrealizowane z najwyższą w tym zakresie starannością oraz wiedzą. Zamawiający przewiduje  zlecanie weryfikacji tłumaczeń pisemnych. Przy realizacji tłumaczeń pisemnych Wykonawca przekazywać będzie Zamawiającemu informację o tłumaczu wykonującym dane tłumaczenie – imię i nazwisko tłumacza. W przypadku realizacji weryfikacji tłumaczenia Wykonawca przekaże Zamawiającemu imię i nazwisko weryfikatora. Tłumaczeń pisemnych oraz ich weryfikacji, jak również samej weryfikacji będą dokonywali tłumacze i weryfikatorzy znajdujący się na liście stanowiącej załącznik do umowy (zgłoszeni przez Wykonawcę do realizacji niniejszego zamówienia). Tłumaczenia danego tekstu i jego weryfikacji nie może dokonywać ta sama osoba. 
3. Zamawiający nie dopuszcza możliwości wykonywania tłumaczeń pisemnych oraz weryfikacji za pomocą programów komputerowych służących do translacji tekstów. 

4. W trakcie realizacji umowy w zakresie tłumaczeń pisemnych stosowane będą dwie stawki: stawka za 1 stronę tłumaczenia  (poddanego wewnętrznej weryfikacji), która jest jednakowa dla tłumaczeń z j. polskiego na j. obcy i z j. obcego na j. polski oraz stawka za 1 stronę weryfikacji tekstu. 

5. Zamawiający wymaga przedstawienia listy tłumaczy pisemnych, którzy ukończyli wyższe studia filologiczne, lingwistyczne w zakresie danego języka obcego i spełniają warunek doświadczenia w tłumaczeniu tekstów. Listy tłumaczy stanowić będą załącznik do umowy. Tłumaczenia na rzecz Zamawiającego świadczyć będą tłumacze znajdujący się na liście. W trakcie realizacji umowy, za zgodą Zamawiającego, możliwe będzie dopisanie do listy dodatkowych tłumaczy pod warunkiem spełniania przez nich wymogów określonych w opisie przedmiotu zamówienia. Zamawiający zastrzega sobie prawo do wyznaczenia, w uzgodnieniu z Wykonawcą, do realizacji tłumaczenia konkretnego tłumacza z listy, a także w szczególnie uzasadnionych przypadkach, w porozumieniu z Wykonawcą, tłumacza spoza listy. 
6. Zamawiający przewiduje stosowanie przy realizacji zamówienia następujących zasad i warunków tłumaczeń: 
1) Grupy językowe: 
a) grupa I – języki: angielski, francuski, niemiecki, rosyjski 

b) grupa II - pozostałe języki europejskie: m.in. j. czeski, hiszpański, litewski, słowacki, ukraiński, węgierski, włoski, chorwacki, bułgarski, rumuński, serbski, turecki, portugalski
c) grupa III – języki pozaeuropejskie: m.in. arabski, hebrajski 

7. Tłumaczenia pisemne: 
a) strona obliczeniowa = 1800 znaków ze spacjami – stawka podstawowa wynagrodzenia, z uwzględnieniem ceny w poszczególnych grupach językowych, 

b) w przypadku gdy strona tłumaczenia (pojedyncza albo kolejna) nie przekracza 900 znaków ze spacjami – ½ stawki podstawowej, z uwzględnieniem ceny w poszczególnych grupach językowych, 

c) przy przekazaniu wykonanego tłumaczenia Zamawiający otrzymuje informację o tłumaczu (imię i nazwisko tłumacza),  

8. Weryfikacja tłumaczenia: 
a) strona obliczeniowa = 1800 znaków ze spacjami – stawka podstawowa, 

b) w przypadku gdy strona weryfikowanego tekstu (pojedyncza albo kolejna) nie przekracza 900 znaków ze spacjami – ½ stawki podstawowej, 

c) przy przekazaniu wykonanej weryfikacji tłumaczenia Zamawiający otrzymuje informację o osobie weryfikującej (imię i nazwisko weryfikatora). 

9. Stawki stosowane do tłumaczeń pisemnych i weryfikacji: 
a) stawką podstawową jest stawka za 1 stronę tłumaczenia lub weryfikacji albo stawka za pół strony, 

b) przy określaniu terminów realizacji tłumaczeń dni ustawowo wolne od pracy liczone są jako dni robocze, 

c) termin normalny (do 5 stron dziennie) – stawka podstawowa wynagrodzenia (za tłumaczenie pisemne lub weryfikację), 

d) termin pilny (do 14 stron dziennie) stawka podstawowa wynagrodzenia

e) stawka za tłumaczenie 1 strony jest jednakowa dla tłumaczeń z j. polskiego na j. obcy i tłumaczeń z j. obcego na j. polski.

10. Realizacja zamówienia wymaga dysponowania określą liczbą tłumaczy w poszczególnych grupach językowych: 
1) W przypadku tłumaczeń pisemnych: 
a) w I grupie językowej: 

- co najmniej po 4 tłumaczy z każdego języka, 

b) w II grupie językowej: 

- co najmniej po 2 tłumaczy z każdego języka,  
c) w III grupie językowej: - 

- co najmniej po 2 tłumaczy z każdego języka. 

2) w przypadku weryfikacji tłumaczeń pisemnych w j. angielskim: 
a)   2 osoby  w tym, w ramach języka angielskiego 1 weryfikator native speaker,  

Tłumacze pisemni mogą być jednocześnie weryfikatorami tłumaczeń, jednakże danego tekstu nie może tłumaczyć i weryfikować ta sama osoba.
Zamawiający przewiduje tłumaczenie:

- w I grupie językowej  w trybie zwykłym łącznie około 750 stron tekstów, średnio około 100 stron miesięcznie. Tłumaczenia obejmują zwykle język angielski, 
- w I grupie językowej w trybie pilnym łącznie około 450 stron, średnio około 50 stron miesięcznie w zależności od potrzeb. Tłumaczenia obejmują zwykle język angielski,
- w II grupie językowej około 18 stron,

- w III grupie językowej około 20 stron,
- weryfikacja około 120 stron tekstów w j. angielskim.

Podane dane są orientacyjne i mogą się zmienić.
Opracowała:

Jolanta Lipka-Wołowska
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